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Іншомовну комунікативну культуру можна охарактеризувати як 

сукупність правил, що регулюють спілкування людей у різних культурних 

контекстах. Для цього мовного поняття характерні наявність комунікативного 

ідеалу, толерантне ставлення до співрозмовника як до цінності, усвідомлення 

його індивідуальних особливостей, власних комунікативних навичок та вміння 

опанувати комунікативну ситуацію. Це система внутрішніх ресурсів людини, 

які необхідні для існування у колі ситуацій міжособистісної взаємодії різного 

рівня. 

Учені впевнені, що іншомовна комунікативна культура є одним із 

важливих аспектів базової культури особистості. Її слід вважати основним 

компонентом культури, що постає як система вдосконалення формування 

професійних та соціально значущих якостей, де мова є засобом спілкування та 

розвитку іншомовної комунікативної культури. 

Реалізація мовленнєвої діяльності на різних етапах онтогенетичного 

розвитку передбачає різну мотивацію до її здійснення. Це нерозривно пов’язано 

із сферою потреб дитини. Та як змінюються потреби в процесі кількісних та 

якісних змін в організмі, так і змінюється мотивація до різних видів діяльності,  

зокрема мовленнєвої. Також урізноманітнюються і самі види діяльності, які 

відображаються в мовленні. 

Мотиваційний компонент має значення для процесу оволодіння 

іншомовною комунікативною культурою. Успішність діяльності у зазначеному 

mailto:valentyna51malyk@gmail.com


процесі оволодіння мовою визначається внутрішніми і зовнішніми причинами. 

У психології поняття мотиву використовується для опису та пояснення 

внутрішніх спонукань, що забезпечують активацію та спрямованість поведінки 

(діяльності) людини. Науково доведено, що різні впливи, які здійснюють 

предмети навколишнього середовища і соціум, викликають відповідні 

мовленнєві реакції людини. Це пояснює соціальну обумовленість поведінки 

людини. 

Причина - це свідоме чи несвідоме прагнення діяльності, яке 

породжується системою потреб людини. Мотив - це особливий вектор 

діяльності, що визначає її спрямованість, а також величину зусилля, що 

розвивається суб'єктом під час її виконання. Це, з одного боку, потреба 

особистості у комунікативній діяльності, стійкість інтересу спілкування, 

прагнення до обміну думками. З іншого боку, існує потреба у професійному 

спілкуванні, що загалом є мотивом здійснення професійної діяльності, 

напрямом професійної діяльності, що потребує постійного і тривалого 

спілкування. 

Окрім того, потреба – це певний стан, що з наявністю почуття 

незадоволеності, який виникає у зв'язку з відсутністю зовнішніх чи внутрішніх 

умов, необхідний для підтримки нормального фізичного і психічного стану 

людини. 

Існує певний зв'язок між потребами та мотивами. У «періоду існування» 

потреби можна назвати два етапи: 

1) період до зустрічі з суб'єктом задоволення потреби; 

2) період після цієї зустрічі. 

На першому етапі потреба людини ще не розшифрована. Саме тоді людина 

відчуває напругу, незадоволеність і усвідомлює причини такого стану. Ми 

шукаємо різні стратегії дій, які могли б задовольнити потребу. У процесі 

пошукової діяльності відбувається «зустріч» потреби з об'єктом її задоволення. 

На цьому етапі відбувається об'єктивація потреби – потреби з широкого кола 

предметів, що потенційно може її задовольнити. Причина стає більш 



зрозумілою в процесі об'єктивації потреби. З виявом причини змінюється 

поведінка людини: із хаотичної пошукової вона стає цілеспрямованою. 

Мотиви, що призводять до діяльності, нерівнозначні: є головний 

домінантний мотив, що викликає діяльність, і другорядні мотиви. 

Причини можуть бути свідомими чи несвідомими. Усвідомлені мотиви – 

це мотиви, пов'язані з усвідомленням причин незадоволеності тим, що 

необхідно для існування людини в даний момент, предметом, що задовольняє 

цю потребу та здатним її задовольнити, а також усвідомленням дій, які можуть 

бути використані для досягнення бажаного результату. До них відносяться 

інтерес, віра, прагнення, бажання. 

Коли людина не знає справжньої причини своєї поведінки, вона говорить 

про неусвідомлену причину. До них відносяться потяг, навіювання, установку, 

фрустраційні стани. 

Термін «мотивація» є ширшим поняттям, ніж термін «мотив». Р. С. Немов 

підкреслює, що термін «мотивація» у сучасній психології позначає два психічні 

явища: 

1) сукупність мотивів, що зумовлюють активність особистості; 

2) процес формування мотивів, особливостей процесу, які стимулюють та 

підтримують поведінкову активність на певному рівні. 

Мотиваційну сферу людини можна оцінити за такими параметрами: 

широта, гнучкість та ієрархічність. 



 
 

Рис.1. Класифікаційні ознаки мотивації 

 
 

Однією з важливих проблем мотивації діяльності є пояснення причин її 

поведінки, що у психології позначається терміном «причинна атрибуція». 

Каузальна атрибуція є мотивованим процесом когнітивного типу, який 

спрямований на осмислення отриманої інформації та вироблення на цій основі 

здатності прогнозувати майбутню поведінку людини. 

Важливе місце у питанні мотивації діяльності займає теорія мотивації 

досягнення успіху та мотивації уникнення невдачі. Людина, орієнтована на 

досягнення успіху, виявляє бажання і впевненість у досягненні мети, правильно 

оцінює свої можливості, аналізує досягнення та невдачі. Успіхи у діяльності 

така людина пов'язує із власними здібностями, а невдачі із зовнішніми 

проявами. Люди, запрограмовані на невдачу у своїй діяльності, виявляють 

невпевненість у собі, не вірять у можливість досягнення позитивних 

результатів, пов'язують успіхи у діяльності із зовнішніми обставинами, а 

невдачі з відсутністю адекватних навичок. 

Ефективність діяльності також пов'язана з тривожністю людини, яка може 

бути особистою та ситуативною. 

Програмуючи результати своєї діяльності, своїх дій, людина визначає 

способи її здійснення, джерела енергії. Американський вчений Дж. Роттер 



довів, що люди мають у своєму розпорядженні джерела активності або «зовні»,  

або «всередині» себе, і увів поняття «локус контролю», який виступає 

невід'ємною ознакою людської діяльності, пов'язує почуття відповідальності, 

підготовку до діяльності та переживання власного Я під час діяльності. Якщо 

людина переживає все, що відбувається з нею на рівні власної компетентності 

та здібностей і бачить у собі джерело активності, кажуть, що вона має 

внутрішній локус контролю. Якщо людина пов'язує результати своєї діяльності 

із зовнішніми обставинами та намірами інших людей, це свідчить про наявність 

зовнішнього локусу контролю. 

Велике значення для ефективності діяльності мають такі особистісні 

мотиви, як самооцінка, приналежність, зневага, влада, альтруїзм, агресія . 

Самооцінка – це оцінка людиною самої себе, своїх можливостей, якостей, 

переваг та недоліків, свого місця серед інших людей. 

Мотив такої афіліації проявляється у прагненні встановити дружні, 

емоційно позитивні стосунки з людьми. 

Мотив знехтування пов’язаний з побоюванням бути невизнаним 

значимими для індивіда людьми. 

Мотив влади – це усталене прагнення особистості мати владу над людьми, 

намагатися змусити інших діяти відповідно до своїх інтересів та потреб. 

Мотив альтруїзму проявляється у прагненні робити добро іншим, не 

отримуючи за це винагороди. 

Мотив агресії пов'язана з діями, що завдають моральної, матеріальної, 

фізичної шкоди людям. 

Будь-яку форму поведінки можна пояснити як внутрішніми, 

психологічними властивостями суб'єкта, так і зовнішніми умовами й 

обставинами, які у психології позначаються терміном «стимул». Стимул – це 

зовнішній мотив до діяльності. Основними засобами стимулювання діяльності 

є: навіювання, переконання, зараження, наслідування, винагорода, покарання, 

заохочення. 



Навіювання – це стимуляція діяльності у вигляді впливу на психіку 

людини, розрахована на знижену критичність сприйняття і пов'язана з 

відсутністю інтенційного осмислення її. 

Переконання – це на свідомість індивіда, це головний спонукальний мотив, 

що спонукає людину до дії. 

Зараження - це процес передачі емоційного стану від однієї людини до 

іншої. 

Наслідування пов'язане із впливом на діяльність певної моделі. 

Нагорода пов'язана з суспільним визнанням ставлення людини до 

діяльності та самих дій. 

Покарання створює потребу змінити свою поведінку, ставлення до 

діяльності, але вона не повинна завдавати особі ні морального приниження, ні 

фізичних страждань. 

Заохочення пов'язане з безумовними подразниками, які викликають значну 

реакцію за принципом вироблення позитивного умовного рефлексу. Воно може 

бути позитивним (застосування або скасування покарання) та негативним 

(пряме покарання чи покарання за рахунок скасування заохочення) . 

Таким чином, можна зробити висновок, що іншомовна комунікативна 

культура є складним багатогранним поняттям, яке включає систему знань і 

умінь, необхідних для здійснення комунікативної діяльності іноземною мовою. 

Важливу роль тут відіграє процес саморозвитку та самовдосконалення 

майбутнього фахівця за рахунок індивідуальних змін, що дозволяє опанувати 

когнітивні та емоційні моделі комунікативної поведінки із застосуванням 

іноземної мови. Уміння встановлювати та підтримувати контакти з людьми із 

іншомовного середовища дозволяє фахівцю успішно реалізувати себе 

професійно як фахівця високого рівня . 

Тому під іншомовною комунікативною культурою майбутніх фахівців 

ми розуміємо складне системне явище, що включає компоненти, необхідні для 

здійснення комунікативної діяльності іноземною мовою, уміння 

використовувати потрібні мовні моделі у певному соціокультурному 



середовищі, мотиваційну підготовку до міжкультурної співпраці у сфері 

професійної діяльності. 

У структурі комунікативної діяльності важливим компонентом є мотив – 

те, що викликає певні дії людини, переважно усвідомлене внутрішнє 

спонукання особистості до певної поведінки, спрямованого на задоволення тих 

чи інших його потреб. На основі мотивів формується мотивація. 

Мотивацію до комунікативної взаємодії становить сукупність мотивів 

різного спрямування: задоволення фізіологічних потреб, потреба в безпеці, 

потреба у враженнях, пізнавальна потреба тощо. 

Для формування позитивної мотивації до мовленнєвого спілкування 

важливо накопичувати сенсорний досвід, задовольняти потреби, позитивно 

схвалювати та заохочувати прагнення до мовленнєвої взаємодії. 

 

Джерела та література 

 

1. Ляшенко І.В. Формування готовності майбутніх аграріїв до реалізації 

міжнародних фахових програм: автореф. дис. … канд. пед. наук: 13.00.04 / Ін-т 

вищ. освіти АПН України. Київ, 2007. 20 с.  

2. Мотиваційний компонент діяльності. URL:  

https://studfile.net/preview/7866023/ (дата звернення: 12.03.2023).  

3. Мотиви і мотивація навчання. Стимулювально-мотиваційний 

компонент навчального процесу. URL:  

https://eduknigi.com/ped_view.php?id=133 (дата звернення: 12.03.2023).  

4. Наказ Міністерства аграрної політики України від 15.06.05 № 264 

«Про затвердження Положення про проведення практики студентів аграрних 

вищих навчальних закладів України за кордоном». URL: 

http://zakon5.rada.gov.ua/laws/show/z0855-05 

5. Ніколаєнко Ю.О. Підготовка студентів аграрних спеціальностей до 

професійного спілкування в іншомовному середовищі: дис. … канд. пед. наук: 

13.00.04 / Ін-т пед. освіти і освіти дорослих АПН України. Київ, 2009. 260 с. 

 

 

 

https://studfile.net/preview/7866023/
https://eduknigi.com/ped_view.php?id=133
http://zakon5.rada.gov.ua/laws/show/z0855-05


6. Плужнік А.В.Зміст поняття «Іншомовна комунікативна культура» у 

психолого-педагогічних дослідженнях. Молодий вчений. 2018. № 4.4 (56.4). С. 

13 – 16. 

7. Резунова О.С. Формування крос-культурної компетентності майбутніх 

аграріїв шляхом підвищення професійної компетентності викладача вищого 

аграрного навчального закладу. Науковий вісник Національного університету 

біоресурсів і природокористування України. Серія „Педагогіка. Психологія. 

Філософія”. Київ, 2014. Вип. 199. Ч. 1. С. 305–310. 

 

 

 

 


	МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ
	«МОВА І МІЖКУЛЬТУРНА
	22 березня 2023 р.
	«МОВА І МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ: ТЕОРІЯ ТА ПРАКТИКА»
	22 березня 2023 р.
	ОРГАНІЗАЦІЙНИЙ КОМІТЕТ КОНФЕРЕНЦІЇ
	ПЛАН РОБОТИ КОНФЕРЕНЦІЇ
	Регламент
	Напрями конференції
	ЖАРГОНІЗМИ НА ПОЗНАЧЕННЯ НАЗВ ГРОШОВИХ ОДИНИЦЬ
	МОТИВАЦІЙНИЙ КОМПОНЕНТ У СТРУКТУРІ ІНШОМОВНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ КУЛЬТУРИ
	FEATURES OF IMPROVING IN TERCULTURAL COMMUNICATION IN THE CONTEXT OF DIPLOMATIC INTERACTION
	ІМПЛІКАТУРИ ПУБЛІЦИСТИЧНОГО ДИСКУРСУ ІРИНИ ФАРІОН
	РЕПРЕЗЕНТАЦІЯ КОНЦЕПТУ VÉRITÉ У ФРАНЦУЗЬКИХ ПАРЕМІЯХ
	МОДАЛЬНІ ФОРМИ ВВІЧЛИВОСТІ В СУЧАСНОМУ КОМУНІКАТИВНОМУ ПРОСТОРІ
	ХУДОЖНИЙ ОБРАЗ І КОНЦЕПТУАЛЬНА КАРТИНА СВІТУ
	КОНЦЕПТОСФЕРА ОЦІНКИ У МОВНІЙ КАРТИНІ СВІТУ



	МОВА І МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ: ТЕОРІЯ ТА ПРАКТИКА
	м. Полтава
	ЗМІСТ
	МОТИВАЦІЙНИЙ КОМПОНЕНТ У СТРУКТУРІ ІНШОМОВНОЇ КОМУНІКАТИВНОЇ КУЛЬТУРИ


